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. EmmzaBera Xeivtnonen. «Don’t take it literally! 3amgauku o ¢ppazeonorum»

Ein3aBera XelHOHEH
Don’t take it literally!
3agaukn no ppazeoioruu

3amanmne 1

[MponomkuTe coBa OOBUHIEMOro, BHIOPAB OIMH M3 MPEe/JiaraeMbIX HIKE BAPUAHTOB.
THE LAWYER AND THE HORSE

A man was charged with stealing a horse, and after a long trial the jury acquitted him. Later
in the day the man came back to see the judge.

“Judge,” he said, “I want you to arrest that dirty lawyer of mine. He is

“What'’s the matter?” asked the judge. “He won your case, didn’t he? What do you want your
lawyer arrested for?”

“Well, it’s this way, Sir,” answered the man. “You see, I didn’t have the money to pay him, so
he went and took the horse I stole.”

2

lawyer anBokar; charge oOBuHsTH (With sth — B uem-11u60); steal (stole; stolen) kpacts; trial
CyIeOHBII MpoLIece; jury NpucsiKHble; acquit onpasaate; judge cynps; dirty 30ece: moeiii; What’s
the matter? B uem nenio?; win (won; won) BBIUTPaTh; case 30ecs: 1eJ0 (paccMaTpuBaeMoe B CYJIE);
well 30ece 3mo mexcoomemue, npedsapsiouiee zameuariue; well, it’s this way kopoue, neno odcrour
TaK

Bapuantsbi:

1. as honest as the day is long

2. as crooked as the dog’s hind legs
3. drunk as a piper

4. sober as a judge

honest uectnbiii; crooked kpusoii; hind legs 3agHue HOru; piper QyIOYHUK; BOJBIHIIUK;
sober Tpe3BbII

Kirou:

OOBHHAEMBIN OOBUHII CBOETO afgBokara B OecuectHocTd. OH ckaszain: “He is as crooked as the
dog’s hind legs.” BykBanbHO 3Ta (ppa3a 0O3HAYAET: «TAKOH ke KPUBOM, KaK 3aJHUE HOTH COOAKU».
37ech OOBITPHIBAIOTCS ABA 3HAYCHUS clioBa crooked: 3TO HE TONBKO «KPUBOI», HO TaKkKe «HEYeCT-
HBbIi1». A Crook — 3TO JKYJIMK, MOIIEHHHUK, TO €CTbh TOT, KTO MOIIEJ 110 KPUBOW JIOPOXKKE.

OcranbHble HAVOMBI O3HAYAIOT:

1. as honest as the day is long — oueHb YeCTHbIN

3. drunk as a piper — NbsiHbIN KaK CallOXHUK (OYKBANbHO. KAK BOJIBIHILUK)

4. sober as a judge — Tpe3BbIi KaK CTEKJIBIIIKO (OyK6a.1bHO: KAK CY/Ibs)



. EmzaBera XeiiHoneH. «Don’t take it literally! 3agauku no ¢ppaszeonorum»

3amanne 2

He 10 mo paccessHHOCTH, He TO TIO KaKOW JPyroi MpHYHMHE, HO XyIOXKHHK, KOTOPOMY OBLIO
MIOPYUYEHO CJeJaTh PUCYHOK K M3BECTHOM aHIVIMICKON MIMOME, KOe-YTO HamyTasl U MOMy4rIoch He
COBCEM TO, YTO TpeOOoBaIOCh. YTO MIMEHHO He TaK Ha TOM PUCYHKe?

Kirou:

Koraa uner npoinuBHO#R 10K 1b, aHIIMUaHe ToBopsAT: “It is raining cats and dogs.” V Hariero xe
XyIOXKHUKA TOTYYMIIOCH it is raining pigs and dogs. BMecTo mpuBBIYHBIX KOIIEK ¢ HeOa MOCHIIAHCH
CBHHKU.
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3amanne 3

Jlonuimre yacTh pervivKH Ieiixa, BHIOpaB OIMH U3 MPeAiaraeMblX HUKE BApUAHTOB.
THE SHEIKH AND HIS TWO WIVES

There was a sheikh who had two wives. One day, he went to the market and bought two gold
necklaces. When he gave each woman her necklace, he told her not to mention the gift to the other.

After some time had gone by, the wives, who were jealous of each other, fell upon him with
questions:

"Tell us, our dear husband, which of us do you love more?"

« !' T have told you many times that I love you both equally," answered the
sheikh.

But the women were not satisfied with this answer.

"We want to know which of us you love the greatest," they insisted.

"My beloved ones, I can't see why you're quarrelling. My heart belongs to the both of you."

But the women were unrelenting. "You can't shake us off that easily. We’ll keep at it until you
reveal to us the mistress of your heart."

Finally, the sheikh gave in.

"Alright," he said. "I will tell you the truth. My heart belongs to the one I gave a gold necklace."

The women looked at each other, each thinking that she had won. The peace in the house was
restored.

Bapuantsbi:

1. Here goes!

2. There you go again!

3. Here’s to my beautiful wives!

4. Here you are.

sheikh meiix; necklace oxepesnse; mention ynomunars; go by npoxoauts; be jealous pesHo-
Batb (of sb — k komy-11160); fall 30ecw: HaOpackiBaThCs (Upon sb — Ha KOro-ym6o); equally onuHaKOBO;
satisfied ynoBneTBopeHHbIiT; greatest 30ecw: Oobllie Beex; insist HactauBath; beloved m0OUMBII;
quarrel ccoputscs; belong npunaanexars; unrelenting 6e3xanoctheiii, HeymonuMeblid; shake off
otnenarbcs (0T Koro-mbo); keep at it 30ece: He oTcTaBaTh, MPOJOIKATH HAIOEAATh; reveal OTKpbI-
BaTbh, PACKPBIBATH (cexpem u noo.); mistress 30ecy: Blaabluulla; give in ycTynarh, cjaBaThcsl; restore
BOCCTAHABJIMBATh

Kirou:

[Menx ckazan: “There you go again!” — «Hy Bot, 3ayiagunm onsrs!». DTy (ppa3y npou3HOCHT,
KOTJJa C HEJJOBOJILCTBOM OT3bIBAIOTCS O YbE€M-TO TUIMMYHOM MoBesieHnu. Hanpumep: “I just told you
not to slam the door, and there you go again!” — «4 TospkO 4TO cKa3as TeGe, YTOOBI ThI HE XJIOMaja
ABEPBIO, & ThI OMATH XJIONACHIb!»

OcranbHble HAMOMBI O3HAYAIOT:

1. “Here goes!” roBopsT mepen TeM, Kak COOMPAIOTCS CeaTh HEYTO, CBSI3AHHOE C OITACHOCTHIO
WJIM PUCKOM. MBI B TaKUX CJIydasix roBopuM: «3X, Obuia He Obuta!»

3. “Here’s to my beautiful wives!” o3HauaeT «3a 310pOBbE MOUX MPEKPACHBIX KEeH!»

4. “Here you are!” roBopsT, MpoTsATruBasi COOECEHUKY TPeOyeMBbIil TpeaMeT.
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3amanne 4

Kak u3BecTHO, akTepbl OYeHb CyeBEpHBL. | OBOPAT, UTO OHM HE MPOU3HOCAT B TeaTpe UMEHU
neay Mak6er, cunTasi, 4To 3TO MOXKET IMOBJIeYb 32 COO0H KaTacTpouuecKkue MoCIeICTBHS; OHU HEe
CBUCTAT 32 KyJIMCAMU U HUKOIJA HE JKeNaloT APYr Apyry yaadd. YToObl He MCKyIIaTh CyAbOy daxke
HaMeKOM Ha 0J1arornoiyyHblid UCxol, OHU BMecTo oouenpunaToro Good luck! npousHocat ogny u3
cnepyomux ¢pas. Kakywo?

1. Go jump in the lake!

2. Go climb a tree!

3. Break a leg!

4. I'll break your neck!

ol o\
Y~ TR
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Kurou:

Onu *kenatoT cBoOeMy KoJjulere cioMaTh Hory — Break a leg! CpaBHuTe pycckoe noxenaHue «Hu
yXa, HU TIepa», KOTOPOEe TAK:KEe BO3HUKJIO HA OCHOBE CyeBepHs. DTUMU CJIOBAMU HAIIU CYEBEPHBIE
MIPEJKU HAIyTCTBOBAJIM OXOTHHMKOB, ONACASICh, UTO MOMJIMHHOE IOKEIAHUE YIAUHOW OXOTBI MOXET
HACTPOMUTDb IIPOTUB HUX 3JIbIX J1yXOB.
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3amanne 5

Horanaiitech, B ueM TyT Jiesio. Eciu He cymeeTe, BOCHONb3ylTeCh MOJACKa3Kon. Brl Haiinerte ee
Cpeny BapuaHTOB OTBETA.

FIVE FROGS

JOHNNY: Five frogs were sitting on a log (6peBno). One decided to go for a walk. How many
frogs stayed on the log?

TOMMY': Four.

JOHNNY: No. The right answer is three. Another frog

Bapuantsbri:

1. jumped on all fours
2. took the high jump
3. followed suit

4. split the log

Kirou:

[TpaBuibHbIl OTBET — Tpetuid: Another frog followed suit. — Emie ogHa nArymka nociegosaia
npumepy nepoil. Follow suit — 3T0 «cie0BaTh YbeMy-J1. IPUMEPY», «IIOCTYNAaTh TaK ke, KaK U KTO-
J1.»; TIOIpakaTh KOMY-JI. DTUMOJIOTMYECKH Ta NAMOMA BOCXOAUT K KAPTOYHBIM MI'paMm, Iae suit [sju:t]
— «KapTO4YHasi MaCTh» WJIA «KapThl OHOW MAaCTU», COOTBETCTBEHHO follow suit — «XOAUTb B MacTh».

OcranbHble (ppa3bl O3HAYAIOT:

1. jump on all fours — npeirate Ha yeTslpex Janax. 3aech all fours — yeTbipe KOHEUHOCTH;

2. take the high jump — OKOHUUTD KU3Hb HA BUCEITUIIE;

4. split the log — 0OBsicHaATh uTO-11. Harpumep: “I’ll split the log for you.” — «5I 0ObsicHIO Bam,
B UeM Jeno». (bykeanvro: «S51 packomo 1Jis Bac 3T0 OpPEeBHO».)
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3amganne 6

[TpouTHTe MIYTKY M JOMUIIKTE MPOMYILEHHYIO PEIUIUKY, BBIOPAB OJMH U3 Mpe/laraeéMblX HUXKeE
BapUaHTOB.

A quack doctor was lecturing about his famous herb tonic to a rural audience.

“Yes, gentlemen,” he said, “I have sold this tonic for twenty-five years and never heard a word
of complaint. Now, what does that prove?”

“It proves that ,” came from the crowd.

Bapuantsbi:

1. man does not live by bread alone;

2. there is no fool like an old fool;

3. dead men tell no tales;

4. murder will out.

quack Bpau-miapiaran; lecture unrars neknuio; herb nene6nas Tpasa, 1ekapcTBEHHOE pacTe-
Hue; rural cenbckmii; audience aymuropusi; complaint sxanoda; now 30ecs ucnonb3yemcsi Kak 6800-
HOoé¢E C1060 6/1;1 npueleueHusl GBHUMAaHue C/lymameﬂeﬂ; prove JOKa3bIBATb, crowd TOJIIIA

Kirou:

I'onoc u3 Tonmnel ckazan: “Dead men tell no tales.” — «MeptBble Mo4aT; MepTBBIE YHOCAT CBOIO
TaliHy B Moruiy». Tell tales — 3T0 «pacckasbIBaTh HCTOPUU, HEOBLTHUIIBD» .

OcranbHble HAMOMBI O3HAYAIOT:

1. Man does not live by bread alone. — He xjie60M eTUHBIM XUB YeJIOBEK.

2. There is no fool like an old fool. — Ctaporo 1ypaka Hu4em He uctpaBuiilb; «CeuHa B 60poay
Oec B pedpo».

4. Murder will out. — YOUIACTBO paHO WJIM MO3/IHO BhIA/IET HapyxXy; «I1Iuna B Merike He yTa-
UIIb>.

10
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Dead men
tell no tales.

11
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3amanne 7

HOHI/IH_II/ITC HEOOCTAIOIIYI0 YaCTb TEKCTA, BbI6paB HO,IIXO,[[HIJ_II/II‘/)I BapUaHT M3 IpejiaracMbix
HIMKCE.

THE ABSENTMINDED ADMIRAL

An old admiral was famous in the navy for his bad temper, so everyone tried hard not to annoy
him. One week, his ships were going to take part in a big international exercise, so he came on board
in the evening, had his dinner and then went to bed. In the morning he had his breakfast early, came
up to the bridge and examined the ships in his group carefully. Then he said angrily, “There should
be two cruisers in this group, but I can only see one. Where’s the other?”

No one dared to answer, and this made the admiral even angrier. His face became redder and
redder.

“Well?” he shouted. “What are you fools hiding from me? Where’s the second cruiser? What'’s
happened to it? Answer me!”

At last, a young sailor and said:

“Please, Sir, you are on it.”

Bapuantsbi:

1. put his foot down

2. hung out his shingle

3. turned tail

4. plucked up his courage

navy BOEHHO-MOPCKO# (pJ1oT; temper xapaktep, Hpas; try hard oueHs craparbcs; annoy pas-
JApakaTh, CEpAUTh; exercise 30ecb: MaHEBpBI; cruiser 30ecs: kpevicep; well? 30ecw: Hy? (8vipadicerue
HemepneHust)

Kirou:

[MpaBwibHbIi oTBeT: plucked up his courage — coOpaics ¢ gyxoM, Habpasicst XpaOpoCTH.

OcranbHble HAVOMBI O3HAYAIOT:

1. put one’s foot down — 3aHATh TBEPAYIO MO3ULIMIO; IPUHATH TBEPIOE PELLIEHUE; PEIIUTEIBHO
BOCIIPOTUBUTHCS YeMy-0o. Hanpumep: “He put his foot down and didn’t let her go out on a date.”
— «OH nposiBWJI TBEPAOCTH U 3AIPETUII €1 UJITH Ha CBUJAHUE».

2. hang out one’s shingle — 3aHATbCSI YaCTHOU MPAKTUKOM (0 épaue uau adsokame); shingle —
«BBIBECKA, JIOLIEYKA C HA/ITUCBIO»;

3. turn tail — oOpaTuThCsl B OSTCTBO, YAPaTh, MYCTUTHCS HAYTEK (MCIYraBIIMCh TPETSTCTBUM,
TPYAHOCTEW U T. I1.)

12
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3amanne 8

3amMmenuTe BBIACJICHHBIC CJIOBA HA CMHOHUMHWYHYIO UIUOMY, BbI6paB HO,I[XO,I[HH.IHIZ BApUaHT U3
npejiaracMblX HHUKE.

Benjamin had been single for a long time. One day, he tells his mother that he’s fallen in love
at last and he is going to get married. She is very pleased.

Benjamin then tells his mother, "Just for fun, Mom, I'm going to bring over three women, and
you try and guess which one I'm going to marry."

His mother agrees.

The next day, Benjamin brings three beautiful women into the house and sits them down on
the couch and they all chat for a while. Then Benjamin turns to his mother and says, "Okay, Mom.
Guess which one I'm going to marry?"

She immediately replies, "The redhead in the middle."

"That’s amazing, Mom. You're right. How did you know?"

"I don’t like her."

Bapuantsbi:

1. out of the saddle
2. at her wits’ end
3. over the moon
4. over the counter

single xonocroii; fall in love Bmooutscs; just for fun npocro myTku pagy; bring over 30ecs:
IIPUBECTH JJOMOI; amazing nopasuTesbHbINA

Kirou:

[TpaBwibHBII OTBET: over the moon — «Ha celbMOM HeOe», «B BOCTOPIe».

OcraJibHble UAXOMBI O3HAYAIOT:

1. (be) out of the saddle — yTpaTtuth rIaBeHCTBYIOIIEE MOJIOKEHUE, MepecTaTh PyKOBOIUTD
(saddle — «cemno»);

2. (be) at one’s wits’ end — ObITh B KpailHEM HEIOYMEHUH, HE 3HATh, UTO JeJ1aTh, KaK MOCTYIUTD;

4. over the counter — 6e3 perenra (6yx8a.1bHO: TIOBEPX MPUIABKA)

13
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3amganne 9

)KCHIJ_II/IHy, KOTOpasaA MHOIo0 BpEMCHH ITPOBOAUT B OAUHOYCCTBE IIPU KUBOM MYKEC, Mbl Ha3bI-
BaeM COJIOMEHHOM B,HOBOfI. A xak TaKYIO JKCHIINHY HA3bIBAIOT AHITIMYAHE, BaM INIOJCKAKET ITOT pe6yc.

-
|
==

Kimou:

AHIIMYaHe Ha3bIBAIOT TaKylo keHIuHY a grass widow: GLASS + WINDOW. Kak u y Hac, mpo-
MCXOXKEHNE UAMOMBI CBSI3aHO ¢ OOBIKHOBHMEM HaOMBaTh TIO(SIKH, BKIIOYAS T€, HA KOTOPHIX CIaIn
MOJIOIOKEHbI, TPABOU MU COJIOMOM.

14
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3amanne 10

Yro o3Havaet 3ta uaroma’? Breibeprte ouH U3 mpeiaraeMbelX BAPUAHTOB.
THE OTHER DAY

1. pokoBoii AeHb

2. yy)oW NMpa3JHUK
3. HemaBHO

4. gukorma

Kirou:

The other day o3HayaeT «HemaBHO», «Ha JHSIX». 3/1eCh CleyeT oOpaTUTh BHUMaHHE Ha TO,
YTO, B OTIMYKE OT PYCCKOTO COYETAHUS «Ha JIHSAX», KOTOPOE YIOTPeOsAeTCs] KaK B OTHOIIICHUH TPO-
HUIBIX («$1 OBLT TaM Ha JTHSX» ), TaK ¥ OyIyIMX cOOBITHH («S 3aiily Ha MHSAX>» ), aHIJIMHCKAs UIUOMa
OIHO3HAYHA: OHa OTHOCUTCSI TOJIBKO K MPOIILJIOMY U HUKOra K Oyaymemy. Harmpumep: “I saw him the
other day.” — «I Buien ero Ha HsIX (= HeJaBHO)». «Ha THSIX» B 3HAYEHUM «B OJIMKaMIIee BpeMs» —
at10 one of these days.

15
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3amanne 11
CMEPTH BATTUYCA

Bo Bpems npasnenuss Hepona MHOrue apucToKpathl CTajIM KepTBOW MpecieJOBAaHUS CO CTO-
POHBI 3KkeCcTOKOro ummeparopa. Hepon 6e3 konebaHuii yHUUTOXaJl CBOMX BparoB: KTO-TO ObUT Ka3HEH,
KTO-TO OTpaBJieH. B 59-M rony oH BeJies1 Ka3HUTh CBOI0 COOCTBEHHYIO MaTh 3a TO, YTO OHA OCMEJTH-
JIach KPUTUKOBaTh ero modoBHuIly, [Tonmeio CabuHy. 3ateM HacTaia odepeb ero xeHbl, OKTaBUM,
a motoM u Ooratoil Tetku, Jdomuiuu Jlenupl, Ha JAeHBIW KOTOPOW OH mo3apwics. Ha stom done
HUKOTO He yJUBWIJIa HU cMepTh bpurtanuka, cBogHoro Opata ummneparopa Hepona, Hu cMepTh ceHa-
topa Pydyca u BoeHauabHKKa Byppa. OyHa ik TobKo cMepTh Oorada Battuyca nmopasuia Bcex.
[Touemy?

OpHa U3 cneayouX UIMOM COIEPKUT OTBET Ha ATOT BOIpoc. BaM ocraercs TobKO BHIOpATh
MPaBUJIbHBIN BapUAHT.

Bapuantsbi:

1. He died a beggar.

2. He died with his boots off.

3. He died a hero’s death.

4. He lived and let live.

Kirou:

B Te crpamiHble BpeMeHa «JIeHEeKHBId MEIIOK» BarTiyc ymyapuics ymeperb COOCTBEHHOM
cveptbio. [TpaBubneiil Bapuant: He died with his boots off — «cHsIB 60THHKM», TO €CTh B COOCTBEH-
Hou noctenu. Hukoro Obl He yAMBUIIO, eciii Obl OH YMep, Kak U Bce ocTalibHble, with his boots on —
CKOPOIOCTUKHOM U, CKOpee BCEro, HACUJIbCTBEHHON CMEPTBIO.

OcranbHble HAVOMBI O3HAYAIOT:

1. die a beggar — ymepeTb HUIIUM;

3. die a hero’s death — macte cMepTbIO XpaOpbIX;

4. Live and let live. — Cam 1BHU ¥ JPYTUM KUTb HE MEIIAil.

16
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He died with his boots off.

17
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3amanne 12

Hab6wupas TekcT nmocnoBuIpl, HAOOPIIMK TIO3BOJIHII CBOUM COOCTBEHHBIM IPEICTABICHUEM BO3-
00JagaTh Ha/l HAPOIHOW MYIIPOCTBIO, M TTOTYYHJIOCH TO, UTO ceivac nepe]] BaMu. A Kak JJOJKHO ObLIO
OBITE?

Bot B KakoM BHJ€E TEKCT MPEACTal NEPE] YUUTATENAMU:
DRINK AT PLEASURE, EAT BY MEASURE.

Kurou:

HomxHo 6biTh HaoOOpoT: Eat at pleasure, drink by measure. — «Emb BBOMIO, a TIe# B Mepy». Y
HaOOpIIHKA Xke MoTydriock: «Ileil BBOMO, a eilb B Mepy».

18
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3amanne 13

OTH JBOE WMCTOJKOBAJIM 3HAYEHHME AHTIMHACKOM WIMOMBI CIIMIIKOM OYKBAJIbHO. A 4YTO OHM
TOJDKHBI OBLIN CHOENIATh HA CaMOM nejie?

Kimou:

OHM [0KHBI OBUT OMYCTOIIUTH CBOM OOKaJIBl — 1 OoJibIlie HU4ero. “Bottoms up!” coorBer-
CTBYET PYCCKOMY «I1el 1o THa!» 31ech OOBIPBIBAIOTCS ABA 3HAYEHU ST MHOTO3HAYHOTO CJI0Ba bottom:
y CTaKaHa 3TO JIHO, a Y YeJI0OBeKa — MATKOE MECTO MOHVKE CITUHBI.
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. EmzaBera XeiiHoneH. «Don’t take it literally! 3agauku no ¢ppaszeonorum»

3amanune 14

Kak HasbiBaioT Takux mozeii? Beitdepute noaxosiiee CIOBO U3 CIIOB, MpeAiaraeMbIX MO[ Yyep-
TOM.

1. Kak Ha3pIBalOT 4enoBeKa, BHIIOIHSIONMIETO IPSA3HYI0 pabOTy MO MOPYUYEHHUIO KaKOro-IOo
JIMLIA, OpPraHu3alyy U T. 1.7

2. Kak Ha3pIBaIOT YeJIOBeKa HelpeCcKa3yeMoro, «TeMHYIO JIOIAAKy» ?

3. Kak Ha3pIBaIOT OTCTAJION0, 3aKOCHEJIOr0, KOHCEPBATUBHOIO YeJIoBeKa?

4. Kak Ha3pIBAIOT YeJIOBEKa, OTPABJISIOILETO IPYTMM YIOBOJIbCTBUE, PaJOCTh U T. 1.7

5. Kak Ha3bIBAIOT HaTBIIIEHHOTO CYOBEKTa C 3aBBIIIEHHBIM CAMOMHEHUEM ?

a wet blanket; a stuffed shirt; a hatchet man; a stick-in-the mud; a joker in the pack

Kirou:

1. a hatchet man (Tax ke Ha3bIBaIOT YeJIOBEKa, OCOOCHHO KYpPHAJIMCTA, CIIEHATbHO HAHSATOTO
1T IONphIBaHUSI Ube-To0 penyTaryu. Hatchet — 310 TOmopwuk.)

2. a joker in the pack («IKOKep B KAPTOUHOH KOJIOIE»);

3. a stick-in-the mud,;

4. a wet blanket (zmoma BOCXOIHT K IPOCTOMY CIIOCOOY TyIIEHHS MOKapa — HAKMHYTh MOKPOe
onesso (wet blanket) Ha pasropatouieecs miamsi.)

5. a stuffed shirt («HarbIIEHHOE HUYTOKECTBO» )

wet blanket hatchet man
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. EmmzaBera Xeivtnonen. «Don’t take it literally! 3amgauku o ¢ppazeonorum»

3amanne 15

Ha kakyio uanomMy HamekaeTt mojICyIUMBbIii?

A red-faced judge convened court after a long lunch. The first case involved a man charged
with drunk driving! who claimed it simply wasn’t true.

“I'm as sober as you are, Your Honour,” the man said.

The judge replied, “Clerk, please enter a guilty plea.? The defendant is sentenced to 30 days.”

judge cynps; court cyn; convene court co3pBaTh 3aceaHue cyaa; charge npeabsaBisTh 0OBH-
HeHue; claim ytBepxare; sober Tpe3Bbiil; Your Honor Bama yects (o6pausenue k cyove); clerk
30ecy: cekperapb cyaa; defendant oOBUHsEMBII, MOACYIUMBIA; Sentence MPUTOBOPUTH (K CPOKY
MIOPEMHO20 3AKNOUEHUST)

Kirou:

[Noacynumblil HaMeKaeT Ha UIUOMY sober as a judge — «Tpe3Bblid KaK CTEKJIBIIIKO», OYKBANbHO:
«TpPe3BbIM KaK CyIbsi». [TOCKOIBKY Cyabsi B TOT JIeHb HE ONpaBIaJl CBOIO PEMyTalMI0 TPE3BEHHHUKA,
NOJICYAUMBIH ObLT TPUroBopeH B 30 AHAM TIOPbMBI.

1 . . . .. o
the first case involved a man charged with drunk driving — 1o mepBoMy /ieJTy IPOXOIWIT Y€IOBEK, OOBUHSIEMBIH B YIIPABICHUM
ABTOMOOMJIEM B COCTOSIHUY OTIbSTHEHHSI

Zentera guilty plea — 3anmimTe, YTO MOACYIMMBIN MPU3HAET CeOs BUHOBHBIM
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. EmmzaBera Xeivtnonen. «Don’t take it literally! 3amgauku o ¢ppazeonorum»

3amanune 16

[Mpuuem 3aeck ytior? [pourute nryTKy u oObsicHUTE [[)KOHHH, B YeM ero OImmoKa.
FROM THE LIFE OF HENRY VIII

Teacher: “Johnny, who was Anne Boleyn?”?

Johnny: “Anne Boleyn was a flatiron.”

Teacher: “What on earth do you mean?*

Johnny: “Well, it says here” in the history book: ‘Henry, having disposed of Catherine, pressed
his suit with Anne Boleyn.”™

flatiron ytior, HarpeBaBImiics: Ha rMTe; dispose M30aBUTHCS (OT KOTO-IMO0)

Kirou:

VTI0T 31€CH, pasymeeTcs, HU IIPY YeM, XOTs [[’KOHHM NMeIT Bce OCHOBAHUA 11 HETIPaBUJILHOTO
BBIBOJIA: Press — 3TO «IJIAJUTh (YTIOTOM)», suit — KOCTIOM. B To ke Bpemsi, aBTOpbI y4eOHMKa NMEITH B
BUJY COBCEM JpYyrve 3HAYEHUS ITUX CJIOB. IeJI0 B TOM, UTO press — 3T0 He TOJIBKO «IJIAJANUTh», HO U
«HACTOMYMBO JOOMBATHCSI YET0-IM00», a SUit — He TOJIBKO KOCTIOM, HO U «CBATOBCTBO, YXa)KUBAHUE».
OrTcrona ¥ MepeHOCHOe 3HauYeHWe CJIOB press your suit with somebody — «1o0MBaThcsl Ube-THOO
0J1arOCKJIOHHOCTH», «CBATaThCs K JKEHINUHE». B yueOHuKe roBopuiioch: «M36aBuBmmcsy ot Karpun®,
I'enpux cran ycuneHHO yxaxxuBath 32 AHHOU Bonenn».

3amedy Ha MOJSAX, YTO B TIEPEHOCHOM 3HAUCHUH CETOIHS 9TU CJI0Ba OyIyT YMECTHBI CKOpee B
y4eOHUKE UCTOPHH, YeM B ITOBCEHEBHON PEUH.

3 Anna Boreiin, onHa u3 mecty xeH anruickoro kopossi ['enpuxa VIII no npo3suiy Cunsist Bopona.

4 What on earth do you mean? — Yto, cKaku Ha MUJIOCTb, Tl UMeelllb B BUy? (CiioBa on earth ucnoaesyromest 30ece 6 kauecmee
ycuaumensl.)

St says here — 31ech HarucaHo

6 Karpun I'oapn, nsitas xena I'enpuxa VIIL
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. EmzaBera XeiiHoneH. «Don’t take it literally! 3agauku no ¢ppaszeonorum»

Henry is pressing his suit with Anne. Anne is pressing Henry's suit.
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. EmmzaBera Xeivtnonen. «Don’t take it literally! 3amgauku o ¢ppazeonorum»

3amanne 17

JaiiTe npyroe Ha3BaHUE CJIeAYIONIEH IIyTKe, BHIOpaB OfHY U3 MpelaraéMbIX HIKE MOCIOBHII.
CORNED BEEF AND CABBAGE

This story happened some two hundred years ago. A physician took his apprentice with him
to the bedside of his Irish patient. The patient’s face was red and his temperature was high. The
physician slapped him on the back.

“Get up and eat some corned beef and cabbage,” he said.

The next day the Irishman was able to go to work.

The apprentice made a note in his book: “Red face, high temperature. Give corned beef and
cabbage.”

Shortly afterwards, in the absence of the physician, the apprentice himself was called to the
bedside of a German. The patient’s face was red and his temperature was high. The apprentice
prescribed “corned beef and cabbage”. The next day they notified him that the patient was dead. He
at once entered in his record book: “Corned beef and cabbage good for Irishmen. Kills Dutchmen.”

Bapuantsbi:

1. There are more ways than one to skin a cat.

2. Hell is paved with good intentions.

3. Death is the grand leveler.

4. One man’s meat is another man’s poison.

corned beef BsieHas B conu roBsigvHa, coioHuHa; cabbage kamycra; physician Bpauy;
apprentice yuenuk; bedside 30ec»: moctens GosbHOro; slap xsonars, muiEnars; be able ObiTh
B cocrosiHud; make a note cnenats nomeTky, 3amuch; shortly afterwards Bckope mocne 3toro;
prescribe npomucars; notify usBectuts; enter 30ecw: cnenars 3anuch; Dutchman romnangen (e
npedcHUe 8pemMeHa mak Ha3wul8aau MaxKice Hemues)

Kirou:

3aech MOJOWJET UIMOMa one man’s meat is another man’s poison. — YTo upnanaily Xopoiio,
TO HeMIly cMepTb. (bykeaavro: YUTO OQHOMY MSICO, TO IPYTOMY $I1I.)

OcTanbpHbIe TOCIOBUIIBI O3HAYAIOT:

1. There are more ways than one to skin a cat. — Ectb MHOTO crtoco60B 106uThCsI cBoero. (byxks.:
COIpaTh LIKYPY C KOIIKH. )

2. Hell is paved with good intentions. — Al BLIMOILIEH OJIariMU HAMEPEHUSIMU.

3. Death is the grand leveler. — Bce paBHbl nepef oM cMeptd; CMepTh BCEX ypaBHUBAET.
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. EmzaBera XeiiHoneH. «Don’t take it literally! 3agauku no ¢ppaszeonorum»

3amanne 18

Kak aHrmmuane Ha3bIBAIOT ICHBIM, TIOTTyYaeMble 3a MyCTAKOBYIO padoTy? OTragaiite 10T pedyc
— U y3Haere.

Kimou:
JleHpru, nomydaemble 3a MYCTAKOBYIO paOOTy, JIETKO JOCTABIIHMECS JACHbIM aHTJIMYaHEe Ha3bl-
BaioT money for jam: MONKEY + FORK + JAM.
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. EmmzaBera Xeivtnonen. «Don’t take it literally! 3amgauku o ¢ppazeonorum»

3amanne 19

UYro o3Havaet 3ta (ppaza? Beibepute oquH U3 npeiaraeMbIx BapHaHTOB.
HE SPENDS MONEY LIKE NOBODY’S BUSINESS

1. CKOJIBKO OH TPaTUT, HUKOTO HE KacaeTcsl.

2. OH OueHb CKyII.

3. JleHbru y HEero He 3a/1epPXKUBAIOTCS.

4. OH He BKJIA/IBIBAET JIHbIM B UY:KOI OM3HeEC.

Kirou:

He spends money like nobody’s business o3HadaeT, 4To OH TPATUT AEHBI'M OYEHb OBICTPO.
NupiMu cioBamu, IeHBIM y Hero He 3ajaepkuBatorcs. Ppasza like nobody’s business MoxkeT o3HauaTh
«TaK OBICTPO, KaK HUKTO JIPYTOil», «TaK MHOTO, KaK HUKTO APYToi», «TaK XOPOILO, KaK HUKTO JIpy-
roii» — B 3aBUCUMOCTHU OT KOHTeKcTa. Hanpumep:

He ate like nobody’s business but never put on any weight. — OH e 3a Tpoux, HO HUKOIJa He
MO PABJISIICS.

A lot of jazz cats are blind, but they can play the piano like nobody’s business. — Muorue
IKa30Bble MY3bIKAHTBI CJIETIbIe, HO OHU UrPaloT Ha (hOPTENUAHO TaK XOPOLIO, KAK HUKTO JIPYTOil.

I can keep a secret like nobody’s business, because it is nobody’s business. — I Mory xpaHuTb
CEeKpeThl KaK HUKTO JIPYroi, MOTOMY YTO HUKOMY JPYToMy He JOJDKHO OBITh 10 HUX HUKAKOIO JeJa.
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. EmmzaBera Xeivtnonen. «Don’t take it literally! 3amgauku o ¢ppazeonorum»

3amanne 20

3aronaunTe HpO6CJ'I HEJOCTAIOIIIMMHU CJIOBAMMU, BbI6paB HOJIXO,HHH.IHIZ BAapUaHT U3 IIpeajarac-
MBIX HUKE.

THE SCORPION AND THE TORTOISE

One day, a scorpion wanted to cross a pond. As you may know, scorpions can’t swim. He found
a rather unsuspecting tortoise and asked if the tortoise would give him a lift.

The tortoise exclaimed, “Are you joking? You’'ll sting me while 'm swimming and I'll drown.”

“My dear tortoise,” laughed the scorpion, “If I were to sting you, you would drown and I'd go
down with you! Now, where is logic in that?”

«“ ,” reasoned the tortoise. “Hop on.”

The scorpion climbed aboard and the tortoise set off into the water. Halfway across the pond,
the scorpion carefully aimed his powerful stinger and stung the tortoise.

As they both sank to the bottom, the tortoise turned to the scorpion and said, “Do you mind if
I ask you something? You said there was no logic in you stinging me. So why did you do it?”

“It has nothing to do with logic,” the drowning scorpion replied. “It’s just my nature!”

Bapuantsbi:

1. You’ve got a point there.

2. Your guess is as good as mine.

3. You’d be late for your own funeral!

4. Don’t bite off more than you can chew.

tortoise yepernaxa; cross rnepernpaBUThCs, nepervibTh; pond npyn; rather 10BoibHO, BechMa;
unsuspecting nosepuuBbiii; lift 30ecs: ycayea, cocmoswas 6 mom, umo xaxozo-1ub60 neuwexooa noo-
gozsim na kopomkoe paccmosinue O give sb a lift moxsestu; sting (stung; stung) xaauTh; drown
TOHYTb; if I were eciu Obl s1 HaMepeBasicsi; g0 down MOITU KO THY, yTOHYTh; reason JeaTh BEIBO/IbI;
hop nipeirats ¢ hop on! npsirait MHe Ha crivHy; climb kapaGkatbcest; aboard Ha 60pr; set off ornpas-
nsThes (6 nymy); aim npuLenuThes; stinger kano; sink (sank; sunk) morpyxkarscs (no0 60dy);
bottom nHo; it has nothing to do with logic 3T0 He UMeeT HUKAaKOro OTHOLIEHUS K JIOTUKE; nature
MpUpOJIa, HATYpa, CYIIIHOCTb

Kirou:

[TpaBuiibHBII OTBET: You've got a point there. — B TOM, 4TO Thl TOBOPHIIIb, €CTh CBOM PE3OH.
3paech point — BaxkHas MBICIIb, 3aC/TyKUBAIOILEE BHUIMAHHUE 3aMEYaHMe.

OcranbHble HAVOMBI O3HAYAIOT:

2. Your guess is as good as mine. — {1 06 3TOM 3Hal0 CTOJILKO k€, CKOJIBKO U THI.

3. You'd be late for your own funeral! — Tbl 1 Ha cOOCTBEHHBIE TOXOPOHBI ono3aelis. (I'oBo-
pUTCA B IIYTKY, KOIJIa YEJIOBEK YacTo OMa3/bIBaerT. )

4. Don’t bite off more than you can chew. — «Pyou aepeBo 1o cebe»; «He B cBou caHu He
cauch». (bykeaavbHo: CMOTPH HE OTKYCH OOJIbLIE, YeM MOKEIlb IPOKEeBaTh. )
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. EmzaBera XeiiHoneH. «Don’t take it literally! 3agauku no ¢ppaszeonorum»

3amanne 21

Kakas naroma 3ammgpoBana B 3Tom pedyce?

Kurou:
A safe bet — BoIMTpBIIIHASI, HAJIGKHASI, BEPHAsI CTABKa; OSCIPOUT PHILITHBIA BAPHAHT.
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. EmmzaBera Xeivtnonen. «Don’t take it literally! 3amgauku o ¢ppazeonorum»

3amanne 22
JlonuimTe HEAOCTAOIIME PEIUIMKY. BapuaHThl Bbl HAlIETe MOJ] YEPTO.

1. A: Does she see him often?

B: . Nearly every day.

2. A: Jack and I are going to get married.

B:

3. A: No news is good news.

B:

4. A: Money is the last thing I need.

B:

5. A: I'm not given the flight of imagination. ({1 ntumen nonera anrazuu.)
B:

I'll say!; You can say that again; You don’t say!; That’s what you say; That’s what they say.

Kirou:

Bot 4o y Bac JOIKHO OBLIO MOMYYHUTHCS:

1. A: “Does she see him often?”

B: “T'll say! Nearly every day.” (A 10! — Imgbamuueckoe coznacue.)
2. A: “Jack and I are going to get married.”

B: “You don’t say!” ([la uto Tbl roBOpHILBL! — YOuenenue.)
3. A: No news is good news.

B: That’s what they say. (Tak roBopsr.)

4. A: Money is the last thing I need.

B: That’s what you say. (9T0 Tbl Tak FOBOpHILIb. )

5. A: I'm not given the flight of imagination.

B: You can say that again. (YUto BepHO, TO BEpHO.)
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. EmmzaBera Xeivtnonen. «Don’t take it literally! 3amgauku o ¢ppazeonorum»

3amanne 23

Uro oTBeTMIa MaThb-TepoOUHS penoprepy?

A woman telephoned a local newspaper to let them know that she had just given birth (poauts)
to seven children. The reporter didn’t quite hear the message and said, “Would you repeat that?” “Not
if I can help it,” replied the woman.

Bapuantsbi:

1. TobKO B TOM ClTy4ae, €C/I Bbl MHE B 3TOM ITOMOXKETE.
2. C 00Xxbel HOMOIIIBIO.

3. Hu 3a uto!

4. [Tpwioxy Bce yCUITHS.

Kimou:

Ha Bompoc penoprepa, He Moria Obl OHa 3TO MOBTOPUTh, JKEHIMHA oTBeTHa: «Hu 3a uto!»
[Tpu 3TOM KaX[plii N3 HUX UMEJT B BUJLy pa3Hble Belli. Peroprep, KOTOphIid He pacCiIbIIal ee CJIoBa,
XOTeJ1, YTOOBI OHA MX TIOBTOPUJIA [Tl HETO, a KEHIIMHA MOIyMaJia, YTO BOIPOC PEropTepa OTHOCUTCS
K €€ MaTepUHCKOMY TIOJIBUTY.

3pechk maron help ynorpednsieTcst B 3HAUEHUU «IIPEIOTBPATUTH YTO-JIMOO0, TIOMEIIaTh YeMy-
JMO0» WIH «U30eKaTh 4ero-Jmdo», a Bes (ppasa B 11EJIOM MTPEICTaBIISIET COOOM SMOIMOHATIBHOE OTPH-
nanue: «Crenaio Bce, YToObI TOTO He CIYUUIIOCh».
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. EmmzaBera Xeivtnonen. «Don’t take it literally! 3amgauku o ¢ppazeonorum»

3amanne 24

Uro o3HavaeT 3ta uauoma? Beibepute onuH M3 mpejaiaraeMelx BapuaHToB. HamomHio, yto
pickle — 3T0O MaprHOBaHHBIN OT'YPUYMK, a TAKKE CAM MapHHA]L.

BE IN A PICKLE

1. oka3aTbCs B TPYAHOM IMOJIOKEHUM

2. OBITH B UHTEPECHOM TIOJIOXEHUM (O KESHITMHE)

3. JKUTb WM HAXOOUTHCA B TECHOTE, «KaK CEJIbAU B OOYKE»
4. OBITH B LIIOKOJIAAE

Kirou:

Be in a pickle 3HaunT OKa3zarbCsA B 3aTPYIHUTEIBHOM IOJIOKEHUM, IONACTh B NEPEIEIIKY.
Harmpumep:

Look, I know you're busy, but I'm in a pickle. — Ilocnyiai, s 3Ha0, Tl 3aHAT, HO 51 OKa3aJcs
B CJIOKHOU CUTyallUH.

Taxxe roBopsrt: be in a pretty pickle; be in a sad pickle.
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3amanune 25

OnuH M3 3THX TPeX PUCYHKOB MJUTIOCTPUPYET aHIVIMICKYIO MAMOMY, O3HAYAIOIIYI0 «IPOOOI-
TaThCsl, IPOrOBOPUTHCS, BbIIATh ceKpeT». Kakoll MMeHHO?

Kurou:

Bropoii pucyHok. OH wutioctpupyet uauomy Let the cat out of the bag. ImenHo ona umeer
3HAUCHUE «IPOOONTAThCS, BBIOONTATh CeKpeT». Brl cripocute: «IIpuuem 3mech kot?» CornacHo
OZIHOH THMIIOTe3e, HeJOOPOCOBECTHBIE KYIIIIBI, KAKOBBIX OBLIO HEMAJIO BO BCE BpEMEHa, xkeJiast oOMa-
HYTb NOKYIaTessl, MPUIIEAIIEro Ha PhIHOK 32 MOPOCEHKOM, TalKOM KJIAJIM B MEIIOK HE JOPOroro
MOPOCEeHKa, a Opoasuero Kora. JIMIp O4yTHBIIMCH JOMA M BBIITYCTHB KOTA M3 MEIIKA, KPECThIHUH
y3HaBaJ, 4yTo ero oOMaHy; . OIHAKO Y 9TO TMIIOTE3bl €CTh CBOM CJIa0ble MECTa: TYT JIMOO BCe MOKY-
TMaTe/ M OKa3bIBAIOTCS TYTMMH Ha yXO U HE MOTYT OTIIMYUTh MSIYKaHbs OT XPIOKaHbsl, TMOO KOIIKH BCE
Kak oyiHa Hemble. Ho He Oynem crioputh o celUaIucTaMu.

Meniok ¢ MOPOCEHKOM TOXke WILTIOCTPUPYET UAMOMY, HO ApYrylo. A pig in a poke — 310 Ipu-
oOpeTeHne, 0 KauecTBe WM TMOJIE3HOCTH KOTOPOTO MOKYIATeTi0 HUYEro He M3BECTHO. MBI B TaKUX
ciydasax ropopuM: «Kymuin kora B Memike». OZHAKO MBI TOJIBKO MOKYITAEM TAKOTO KOTa, KOTOPBIY
BIIOCJIE/ICTBHM MOKET OOEpHYThCSI KEM YTOZIHO, a aHIJIMYaHe CBOErO MOPOCEHKa ellle 1 mponaot. To
sell a pig in a poke — 3T0 MpogaTh HEBECTH YTO, TO ECTh B HEKOTOPOM CMBbIC/IE OOMaHYTh TOKyTaTeJIsl.

Tpetuii pucyHok wumoctTpupyeT uauomy produce the rabbit out of the hat — «BbITalMTL KpO-
JIMKA U3 HUIANb», YTO 3HAUYUT «IIPOU3BECTU HEOXKUAAHHBIN 3(PPEKT».
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3amanne 26

Haiite qpyroe Ha3BaHUE TEKCTY, BBIOPAB OfIHY U3 MpeularaéMbIX HUXE ITOCIOBHULL.
APPOINTMENT IN SAMARRA’

There was a merchant in Baghdad who sent his servant to the market to buy provisions and in a
little while the servant came back, white and trembling, and said, “Master, just now when I was in the
marketplace I was jostled by a woman in the crowd, and when I turned, I saw that it was Death that
had jostled me. She looked at me and made a threatening gesture. Please lend me your horse, and I
will ride away from this city and avoid my fate. I will go to Samarra, and there Death will not find me.”

appointment yciosieHHas Bctpeda; merchant kyner; servant ciyra; jostle Tonkars; gesture
xect; lend (lent; lent) onamkuBare; avoid uzdexars; fate cynp6a

The merchant lent him his horse. The servant mounted it and galloped away.

After some time, the merchant went down to the marketplace and saw Death standing in the
crowd, and he came up to her and said, “Why did you make a threatening gesture to my servant when
you saw him this morning?”

“That was not a threatening gesture”, Death said, “it was a start of surprise. I was surprised to
see him in Baghdad, for I had an appointment with him tonight in Samarra.”

mount caauTbcs (Ha JOMIaab, Belocurien); start BHe3almHOe HEMPOM3BOJbHOE [IBUKEHMUE,
BBI3BAHHOE CTPaXoOM, YAUBJIEHUEM WU O0JIblo, 30ecs.: B3AparuBanue; for zdecy: motomy 4ro

Bapuantsbi:

1. There is no time like the present.

2. There is no flying from fate.

3. Where there is a will, there is a way.
4. The more haste, he less speed.

Kirou:

[MpaBunbneiil otBet: There is no flying from fate. — Ot cynpObI He yiiiemb.

OcranbpHble UAMOMBI O3HAYAIOT:

1. There is no time like the present. — He oTkjagpiBail Ha 3aBTpa TO, YTO MOXeIllb CAEIaTh
cerogHs; «JIoBu MOMEHT».

3. Where there is a will, there is a way. — Bputo ObI kenlaHue, a BOSMOKHOCTb HaIeTCs.

4. The more haste, he less speed. — [locnemmines — moneit HacMewuiib. (BykeaavHo: YeM
OoJIbllIe CTIEIKa, TEM MEHbIIIE CKOPOCTb. )

" Samarra — Camappa, npesHuii ropon B Vpaxe.
33



. EmmzaBera Xeivtnonen. «Don’t take it literally! 3amgauku o ¢ppazeonorum»

3amanne 27

3aronaunTe HpO6CJ'I HEJOCTAIOIIIMMHU CJIOBAMMU, BbI6paB HO)IXO,HHH.IHIZ BAapUaHT U3 IIpeajarac-
MBIX HUKE.

A musician was playing his harmonica in the middle of a busy shopping mall.
Striding over, a policeman asked, “May I please see your permit?”

“I don’t have one,” confessed the musician.

“In that case, you’ll have to accompany me.”

“Splendid!” exclaimed the musician. “What shall we sing?”

stride over royioliTH, IPUOM3UTHCS YBEPEHHBIM IIIaroM; permit paspeienue; confess rpu-
3HABaThCs; accompany 1. cornpoBokaaTh 2. akkoMIaHuposaTh; splendid BenukonenHo

Bapuantsbi:

1. up and coming

2. down and out

3. back and forth

4. wet behind the ears

Kirou:

[MpaBwibHBI OTBeT down and out — «pa30pUBIIUIICS, OOHUIIIABIINI» ; «BHIOPOIIEHHBIN 32 OOPT
KU3HU», «KKOHUEHBIN, OITyCTUBILIUICS».

OcrasbHble CIIOBOCOYETAHHS O3HAYAIOT:

1. up and coming — nogaromuii Hagexabl. Takol My3bIKaHT BpsiZL JIU 3apadaThiBall ObI HA TIPO-
MUTAHUE, UTPast U1l TPOXOKHX.

3. back and forth — B3ag u Bniepen

4. wet behind the ears — He3pebIi, HEONIEPUBIIHIACS; MOJIOKOCOC; MOJIOKO Ha Ty0ax He 00COXJIO
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3amanne 28

HaﬁTe pacckazy Apyroe Ha3BaHHC, BbI6paB OIVH U3 BAPUAHTOB, IIPEAIAra€MbIX HUKEC.

A RUSE

Fred was a young soldier in a big camp. During the week they always worked very hard, but
it was Saturday, and all the young soldiers were free, so their officer said to them, “You can go into
the town this afternoon, but first 'm going to inspect you.”

Fred came to the officer, and the officer said to him, “Your hair’s very long. Go to the barber
and then come back to me again.”

Fred ran to the barber’s shop, but it was closed because it was Saturday. Fred was at a loss what
to do, but not for long. Suddenly, he smiled and went back to the officer.

“Are my boots clean now, Sir?” he asked.

The officer did not look at Fred’s hair. He looked at his boots and said, “Yes, they’re much
better now. You can go out. And next week, first clean your boots, and then come to me!”

ruse XUTpocCTb, ylnoBKa; barber Myxckoil napukmaxep, uuproibHUK; barber’s shop napukma-
xepckas; be at a loss what to do pacrepaTbes, He 3HaTh, UTO JA€NaTh; g0 out 30ect: OTIPABIATHCSA
B YBOJIbHUTEJIbHYIO

Bapuantsbi:

1. Welsh rabbit

2. fighting cock
3. red herring

4. bird in the bush

Kirou:

ITOT TeKCT MOKHO Ha3Bath “Red herring”. [ToMmumo OyKBaIbHOTO 3HAUEHU ST «KpacHasi (TO eCTb,
KOITYEHas1) cesie[lka», 3TO CIOBOCOYETAHNWE O3HAYAET «OTBJIEKAIOLUIMI MAaHEBP»: CUJIbHO MaxHYyIIast
KOITYEHasI CeJIe/IKa UCTIONb30BANIACh ISl TOTO, YTOOB COMBATh OXOTHUYBHX COOAK CO Cliefa.

OcrasnbHble CIIOBOCOYETAHHS O3HAYAIOT:

1. Welsh rabbit (6yxeaavHo: «y37IbCKUI KPOIUK») — ITO IPEHKHU C CBIPOM;

2. fighting cock — npauyH, 3a0usKa;

4. bird in the bush — oOMaHUMBast MeuTa, XMMepa; «KypaBJib B HeOe»
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UYro o3Hauaet 3Ta uauoma?
BACK-SEAT DRIVER

1. BoOpy KeHHBI YeJIOBEK, OXPAHSIOLIMIA B IyTH ITOYTOBYIO KapeTy WU JUINKAHC,
2. raHrcTep, BE3YIIHii CBOIO KEPTBY 3a TOPOJ, YTOOBI TaM ee YOHTb;

3. HeIpOILEeHbIN COBETYHK;

4. IbSHBIA TACCAKUP

Kirou:

IIpaBusIbHBIN OTBET: HENPOILIEHHBIN COBETUMK. [lepBOHaYabHO 3Ta MaMoMa yKa3blBajla Ha Iac-
CaKMpa, CUIALLETO Ha 33JIHEM CUJEHbE U JAIOLIETO COBETHI BOAUTENIO, KaK BE3TH MalMHy. [To3xe
ee 3HaYEHHE CTAJIO0 HECKOJIBKO IIMPE U Tereph PacpoCTpaHsIeTCsl Ha JII0OOro HEMPOIEHHOTO COBET-
yuka. Hanpumep:

I don’t like back-seat drivers. — 51 He 000 HEMPOIIIEHHBIX COBETYMKOB.

36



. EmzaBera XeiiHoneH. «Don’t take it literally! 3agauku no ¢ppaszeonorum»
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OpnHa 13 3TUX UIUOM BhIOMBaeTcs u3 psjaa. Kakas?

JOKER

gJ3MOr

the joker in the pack a dark horse a mare's nest

Kirou:

W3 psina BHIOMBaeTCs TPEThsl MIMOMA — a mare’s nest — «rHe370 KOOBbLIb», WM, MHBIMHU CJIO-
BaMH, HEYTO HECYIIIECTBYIOIIEE, IIOCKOJIBKY KOOBLTB HE BBIOT THE3[], «MILTIO3USI», <TI0 (DaHTa3um».
Jlpyroe 3HaueHME TON UIMOMBI — «3aIlyTaHHAS CUTYallls», «0apaak» — Ha TIEPBBIi B3MJIs He OOHa-
pyXHUBaeT BCs3U ¢ OyKBaJbHBIM 3HaUEHHWEM BXOISIIMX B €€ COCTaB CJIOB. Bripouem, u Ha BTOpoO#
B3IVIAA/L TOKE.

JlBe npyrue uauoMel OJIM3KH 10 cMbIcTy. Beipaskenue a dark horse («remHast jtomaaka») mpu-
IIJT0 U3 JIEKCHKOHA CKauyeK, Iie 0003Ha4aIo0 HEN3BECTHYIO JIOMIa b, KOTOpask HEOKUIAHHO IS BCEX
Opana mpu3. CerogHsi 3TO YeJIOBEK, O BO3MOXKHOCTSIX WM IUIAHAX KOTOPOrO HUKOMY HHYEro He
U3BECTHO.

The joker in the pack («IKOKep B KapTOYHOM KOJIO[E») 0003HAUaeT HeMpeACKa3yeMoro yesio-
BEKa, YbE€ TMOBE/ICHWE TPYJHO MpEIBHIETh WM IpeAcKa3aTh. Takol YeloBeK CIOCOOEH CBOMMU
HEO)XKUJJAaHHBIMU AEHCTBUAMM U3MEHUTh CUTYALIUIO.

37



. EmmzaBera Xeivtnonen. «Don’t take it literally! 3amgauku o ¢ppazeonorum»
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OpHa u Ta Ke UIMoMa BCTpevaeTcs B 9ToM IIyTKe Tprkabl. Hailnure ee cpequ mpeaaraeMbix
BapUaHTOB U BCTABbTE B TEKCT B HYKHOM IrpaMMaTn4eckoil hopme.

At a family gathering, the husband began teasing (npa3uutsb) his wife about how she always

"Honey," she said to her husband, "when I , that’s a compromise."
"What is it when I 7" he was quick to ask (TyT ke cripocu oH).
She replied, "That’s a miracle (ayno)!"

Bapuantsbi:

1. stick your nose into other people’s business
2. blow your nose

3. be in the family way

4. get your way

Kirou:

B pesysbTare y Bac JOTKHO OBUIO TIOTYYUTHCS BOT UTO:

At a family gathering, the husband began teasing his wife about how she always gets her way.
“Honey,” she said to her husband, “when I get my way, that’s a compromise.”
“What is it when I get my way?” he was quick to ask.

She replied, “That’s a miracle!”

Get your way — 3TO «I0OHUTbCSI CBOET0»; «HACTOSITh HA CBOEM».

OcranbHble HAVOMBI O3HAYAIOT:

1. stick your nose into other people’s business — coBaTh CBOI HOC B UyXkUe JIeNa;
2. blow your nose — CMOpKaThCsl;

3. be in the family way — ObIT B MHTEPECHOM TIOJIOKEHHUH, OBITH OEPEMEHHOM.
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HaﬁTe Ha3BAHHUC IYTKE, BH6paB OIVH U3 BAPUAHTOB, IIPEAJIATa€MbIX HUKEC.

An English professor wrote the words, “Woman without her man is nothing” on the blackboard
and directed his students to punctuate it correctly (Besien CBOMM CTy/I€HTaM MPaBUJIBHO PACCTABUTH
3HAKU MPETUHAHKSA).

The men wrote: “Woman, without her man, is nothing.”

The women wrote: “Woman: Without her, man is nothing.”

Bapuantsbi:

1. By hook or by crook.

2. All the difference in the world.
3. A stitch in time saves nine.

4. One fire drives out the other.

Kirou:

ITpaBunbHe otBet: All the difference in the world. — CymecTBeHHas pasHuua.

OcranbHble HAMOMBI O3HAYAIOT:

1. By hook or by crook — Bcemu npaBaaMu U HellpaBAaMH; JIIOOBIMU Ty TSIMHU.

3. A stitch in time saves nine. — «OIUH CTekOK, CAETaHHBII BOBpeMsl, CTOUT JeBATH». [locio-
BUIIA, CMBICJI KOTOPOW CBOIMUTCS K TOMY, YTO TO, YTO JEJAETCS BOBPEMs, SKOHOMUT MHOIO TpyAa
BIIOCJIE/ICTBHH.

4. One fire drives out the other. — KivH KJ1MHOM BBIIIKOAIOT.
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Homnuimre HefoCTaoIIMe PerUIMKU. BapuaHTsl Bbl HailieTe Moj 4YepTou.

1. A: Everything all right?

B:

2. A: I'm afraid I can’t let you in.

B:

3. PICKERING: What is his trade, Eliza?

LIZA: Ain’t (= aren’t) you going to call me Miss Doolittle any more?

PICKERING: I beg your pardon, Miss Doolittle.

4. A: It'll be a smack in the eye for me.?

B:

5. A: I forgot to bill the city for the trip.° I'll have to do that first thing tomorrow morning.

B:

6. A: Come and lunch with me, all of you.

B: Can you afford it?

A: Thomson’s company will pay. They have a standing account (oTKpbITbIi1 cueT) at the Ritz.
Over five thousand a year, it comes to.

B: Right.

You can take it; Let us spoil the Egyptians; Just peachy; It was a slip of the tongue; No soap.
It won’t wash; Oh, here we go again!

Kirou:

Bot urto y Bac JOIKHO OBLIO MOMYYHUTHCS:

1. A: Everything all right?

B: Just peachy. (ITpocto 3amevarenbHO. )

2. A: I'm afraid I can’t let you in.

B: Oh, here we go again!” (Onate TO %€ camoe!; OnATe ABagUATh NATH!)

3. PICKERING: What is his trade, Eliza?

LIZA: Ain’t you going to call me Miss Doolittle any more?

PICKERING: I beg your pardon, Miss Doolittle. It was a slip of the tongue. (Heuasnno copsa-
JIOCH C SI3BIKA.)

4. A: It'll be a smack in the eye for me.

B: You can take it. (Vx kak-HHOyIb TIEpeKUBETE. )

S. A: I forgot to bill the city for the trip. I'll have to do that the first thing tomorrow morning.

B: No soap. It won’t wash. (9TtoT HOMep He npoiineT. Huuero y Te0s He BBIMZIET.)

6. A: Come and lunch with me, all of you.

B: Can you afford it?

A: Thomson’s company will pay. They have a standing account at the Ritz. Over five thousand
a year, it comes to.

B: Right. Let us spoil the Egyptians. («/laBaii 000 pem OypxkyeB». 371ech spoil — He «0anoBaTh»,
a «rpabuTh; MapoaepcTBoBath». CpaBHure: the spoils of war — BoeHHble Tpoden.)

8 a smack in the eye — IMOIIEYNHA; Yaap; )KEeCTOKOe pa3odapoBaHie

? bill the city for the trip — IpeAbSABUTH MyHULIUNIAJIUTETY CUET HA OILIATY PACXOIOB I10 MOE3JIKE
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Kakas naroma 3ammgpoBana B 3Tom pedyce?

Kirou:
A stool pigeon — MpoOBOKATOpP, OCBEAOMUTEIND (HAITPUMED, B TIOPEMHOM KaMepe), «3acIaHHbIN
Ka3adok», «noacanHas yrka»: (STOOL + PIG + SURGEON)

It looks like we have found
our stool pigeon, boss.
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HaﬁTe Ha3BAHHUC IYTKE, BbI6paB OIVH U3 BAPUAHTOB, IIPEAJIATa€MbIX HUKEC.

“Doctor Sawbones speaking.”
“Oh, doctor, my girlfriends just dislocated her jaw (BbiBUXHYsa yemocTs). Can you come over
(3amIsAHYTH K Ham) in, say, three or four weeks’ time?”

Bapuantsbi:

1. All in good time.

2. Your time is up!

3. Take your time!

4. Other times, other manners.

Kirou:

MyxurHa Ha MpOBOJIE CIPOCUIT: «Bbl MOXeTe 3arIsiHyTh K HaM 4epe3, CKaxkeM, TPU-UeThipe
ausi?» [loaromy 3z1echk Godblie Beero noponaeT oteeT “Take your time!” — «He Toporutecs !»

OcranbHble HAVOMBI O3HAYAIOT:

1. All in good time. — Bcemy cBoe Bpemsi.

2. Your time is up! — Baitie Bpems uctexJio.

4. Other times, other manners. — [Ipyrvie BpemMeHa, Apyrue HpaBbl.
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Yro o3Hayaer 3Ta I/I,HI/IOMB.‘.7 BbI6CpI/ITe OIWH U3 MpeAjIara€MbIX BapUaHTOB.

CAT NAP

1. KopoTKuU#l COH

2. HECTIOKOWHBIN COH, MOJTHBIN KOIIIMAPOB
3. con 0e3 CHOBUAEHUN

4. netapruyeckuii CoH

Kuarou:
Cat nap — 3T0 KOPOTKUI COH AHeM. Tak 4yacTo 3achinaioT, Hanpumep, cuas B kpecie. Take a
cat nap — «B3IpEMHYTh HEMHOTO».
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3aronaunTe HpO6CJ'I HEJOCTAIOIIIMMHU CJIOBAMMU, BbI6paB HOJIXO,HHH.IHIZ BAapUaHT U3 IIpeajarac-
MBIX HUKE.

THE MISER AND HIS GOLD

A miser hid his gold at the foot of a tree in his garden. Every week he would dig it up and look
at it for hours. One day a thief dug up the gold and made off with it. When the miser next came to
gaze upon his treasure all he found was an empty hole.

The man was desperate. He howled so loudly that his neighbours came running to find out what
the trouble was. When he told them, one of them asked, “Did you use any of the gold?”

“No,” said the miser. “I only looked at it every week.”

“Well, then,” said the neighbour, “you might come every week and gaze upon
the hole.”

miser ckpsra, ckyrneil; would moodanvruiii 2nazon, 30ecy yrkaszviéaem Ha MHOZOKPAMHOE NOGMO-
perue 001020 u mozo xee Oeticmeust; dig (dug; dug) korats ¢ dig up BeikanbiBath; for hours yacamu;
make off with smth, ybexarb, yCKOIB3HYTb, YU3HYTh, IPUXBATHB C COOOH YTO-JIO0; gaze IIa3eTh;
desperate oTuasBIIMiics, JOBEJEHHBIN 10 oTyasiHus; howl riakare, pelgarh

Bapuantsbi:

1. as a matter of fact
2. as yet

3. just as well

4. well enough

Kirou:

ITpaBusbHbI OTBET: just as well — ¢ Takum xe ycnexoMm. «Hy dro ), — cka3zan cocen, — Tol
MOXEIlb C TAKUM K€ YCIIEXOM MPUXOAUTb KaXIyI0 HEENIO U JII0OOBAThCS IMOM».

OcranbHble HAVOMBI O3HAYAIOT:

1. as a matter of fact — ¢pakTHUecKu, Ha caMoOM Jiefie

2. as yet — 1OKa 4T0, JI0 CUX MOp

4. well enough — 1OBOIBLHO XOPOIIIO
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JKenast BOBpeMsI cliaTh 3aKa3aHHYIO eMy paboTy, XyJOKHHUK padoTall BClo HOYb. K yTpy pucyHKM
ObLTM TOTOBBI, U OH OTIPABUJI UX penaktopy. OQHAKO pelaKTop OCTaICs HEeIOBOJIEH, 3asIBUB, UTO
Xy/IOXHUK B OUepeIHON pa3 Bce HamyTal. Ha 3ToT pa3 oH sKOOBI nieperyTai HaAlUCH K PUCYHKaM.
Tak 1 3107

a good dog deserves a good bone a bone of contention

every dog has his o the hair of the dog that bit you
Karou:
Xy,HOX(HI/IK ,HeflCTBHTCHbHO BCE€ HallyTaJl. HOJ'I)KHO 6I>IJ'IO 6bITb TaK:
1. Every dog has his day.

«¥Y Kaxaoi cobaku ObIBaeT CBOH JIeHb», — TOBOPAT aHIIMYaHEe MMesl B BHIY: «Y KakIOro
ObIBAET CBETIbIN JIeHb»; «ByaeT u Ha Hamel yiune npa3nHuk». Hanpumep: “Every dog has his day;
and I have had mine, I cannot complain.” — «B u3HU Kaxa0ro ObIBAIOT CBeT/Ible THU. W 51 3HaBaT
Jydlive BpeMeHa. MHe He Ha 4TO KaJoBaTbCs».

2. A good dog deserves a good bone.

«Xopomas codaka 3acily’)KUBaeT XOPOIIYI0 KOCTOUYKY», — TOBOPSIT aHIJIMYaHe, UMesl B BUJLY:
«TIO 3acIyram U 4ecTb».
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3. The hair of the dog that bit you — «jiekapcTBO OT MOXMeJbsi»; COMPTHOE, MPUHUMAEMOE
yTPOM, YTOOBI CHSITh HEIOMOTaHHE, BHI3BAHHOE CHJIBHBIM OIIbSTHEHHUEM.

B Mlotnangmmu B 19 Beke ObUIO pacHpOCTpaHEHO TOBEpPbE, YTO €CIM MPWIOKUTh K paHe
HECKOJIbKO BOJIOCKOB COOAKH, KOTOpasi YKyCHIa YeJloBeKa, TO 3TO CPEACTBO MPEAOTBPATHT Teyallb-
HBIE NTOCTIEACTBUS.

B nprMeHeHnu K aJIKOrobHbBIM HAITMTKaM 3Ta UAMOMa O3HAYaeT, YTo, €CJIM Bbl HAKAHYHE Beve-
POM TPOMYCTHJIN JIMIITHETO, MIPUMHUTE Ha YTPO 03y TOTO K€ CaMOro, YTOOBl TOUYBCTBOBAThH CeOs
aydre. IHBIMH CIOBaMH, YeM YIIHOCS, TEM U JICUHCh.

4. A bone of contention — 3T0 mpeaMeT, TPUIMHA CIIOPa WU BPAKIbI, «SIO0JOKO pa3aopar.
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UYro, no-paiemy, o3Ha4aer cienyomas gpasza?

SHE GAVE ME AN OLD-FASHIONED LOOK.
1. OHa nocmoTpesia Ha MeHs € JII0OOBBIO.

2. OHa nocMoTpesia Ha MeHsI ¢ HeoT0OPEHHUEM.

3. OHa nocMoTpesia Ha MeHsI ¢ BOCTOPIOM.

4. Ona crasa pa3nisabpIBaTh MEHs C TOJIOBHI /10 HOT.

Kuarou:
[TpaBusbHBIT OTBET BTopoi: OHa MOCMOTpesia Ha MeHs1 ¢ HeooOpeHreM. Tak cMOTpPSIT Ha KOro-
TO, KTO CKa3aJI WM CJIeJIal YTO-TO HEYMECTHOE.
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B pacckasze DHTOHM YHiIcOHA omricaHa UCTOPUsl HeOOBIYHOTO 3aBemanusi. COOCTBEHHO, 3aBe-
MaHueM OblTa 3aNMCKa-UHCTPYKIMS Kak HalTH Kinax: «V3 aHed roma, CKOJBKO MX €CTh, BO3BMHU
TOJIBKO YeTBEpTh M UM K fory. [lokomaii-ka Tam normyoxe». M mara — 1772 ron. Hacnenuuku ve
ommoOIMCch B MateMatuke. M Bce-Taku KJ1aJa ¢ epBoy MOMBITKY HE HaIILIH.

Yero He yuwin HacJAeHUKA?

OpnHa u3 cregyomuyx UIMoM COIEepKUT OTBET Ha TOT Bolpoc. Bam ocraercs Tonbko BBIOpATh
MIPaBWJIbHBII BapUaHT.

Bapuantsbi:

1. It was a lean year.

2. It was an off year.

3. It was a leap year.

4. It was the turn of the century.

Kirou:

Onu He yuim, 4TO TOoJ1 OBUT BUCOKOCHBIN — a leap year.

OcranbHble HAVOMBI O3HAYAIOT:

1. a lean year — HeypoOXalHbIi1 TOJ;

2. an off year — rox ¢ HU3KO# Je7I0BOI akTMBHOCTBI0. Hapeure off 31ech MokeT TpakToBaThCs
MO-pa3HOMY B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOW 00IaCTH: AJIs IOUTUKOB 3TO TOJ1, KOTa He MPOBOASATCS
BCeOOIIe W TTPE3UACHTCKHE BHIOOPHI; 111 pAOOTHUKOB CEJILCKOTO XO3SIHICTBA — HEYPOKaWHbIN TOJI.

4. the turn of the century — Hayasi0 HOBOro BeKa, HA4YaJIO CTOJIETHS
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3aronaunTe HpO6CJ'I HEJOCTAIOIIIMMHU CJIOBAMMU, BbI6paB HO)IXO,HHH.IHIZ BAapUaHT U3 IIpeajarac-
MBIX HUKE.

NOT A CHANCE

“Judge,” cried the prisoner in the dock, “have I got to be tried by a woman jury?”

“Be quiet," whispered his counsel.

“I won’t be quiet! Judge, I can’t fool even my own wife, twelve strange women. I'm
guilty.”

dock ckamMbst IOICYAUMBIX; try 30ech: TPOBOIUTh PAcCiieIOBaHUE; BBISICHATh 00CTOSITEIbCTBA
nena ¢ Have I got to be tried by a woman jury? Heysxeni Moe 1e/1o JOJKeH pa3ouparhb Cyj pu-
CSDKHBIX, COCTOSIIIII M3 OTHUX TOJIBKO KeHIMH?; counsel anBokat; fool oOMaHbIBaTh; guilty BUHOB-
HBIN

Bapuantsbi:

1. not at all

2. just as well

3. let alone

4. right enough

Kirou:

[TpaBunbHbII OTBET — let alone («He roBops yxe 0»): “I can’t fool even my own wife, let alone
twelve strange women.” — «$I He Mory oOMaHyTh Jaxe CBOIO E€Hy, He TOBOPsl YK€ O JABEHaLATH
HE3HAKOMBIX KEHIIMHAX» .

OcraJibHble UAXOMBI O3HAYAIOT:

1. not at all — HUUYTH;

2. just as well — TOUHO TaK 3ke; C TEM Ke YCIeXOM;

4. right enough — KOHEYHO; HECOMHEHHO
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Kak HasbiBaioT Takux mozeii? Beitdepute noaxosiiee CIOBO U3 CIIOB, MpeAiaraeMbIX MO[ Yyep-

o

TOMH.

1. Kak Ha3bIBaIOT ONBITHOTO Y€JI0BEKA, MacTepa CBOEro jena?

2. Kak Ha3pIBAIOT 4eJIOBEKa, MOMABIIEro Mo MOI03PEHNE UM CTaBIIETO OOBEKTOM CIISKKH?
3. Kak Ha3pIBaIOT YeJIOBeKa, KOTOPbI CBOETO HE YITyCTUT?

4. Kak Ha3bIBaIOT GECTOIKOBOIO coszara?

S.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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